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3:1-9 

“बरेु काम6 स ेपरे रहना” 

2 तीमुिथयुस 3 म; बुरा समय <यान के के=> ह?। “अि=तम के Bदन6 म;,” पौलुस 
ने कहा, “. . . कHठन समय आएँगे” (3:1)। उन कHठन समय6 के िलय ेतैयार रहन े
के िलय,े तीमुिथयुस को कुछ बात6 को जानन ेकU आवWयकता थी। इसी का वणZन 
3:1-9 म; Bकया गया है। उस े कुछ बात6 को करन े कU भी आवWयकता थी। 
िजसका वणZन 3:10-17 म; Bकया गया है।  

घिृणत पाप (3:1-4) 
1पर यह aमरण रख Bक अि=तम Bदन6 म; कHठन समय आएँग।े 2cय6Bक 

मनdुय aवाथe, लोभी, डgगमार, अिभमानी, िन=दक, माता-िपता कU आhा 
टालनवेाल,े कृतj, अपिवk, 3दयारिहत, lमारिहत, दोष लगानवेाल,े असयंमी, 
कठोर, भल ेके बरैी, 4िवW वासघाती, ढीठ, घमpडी, और परमWे वर के नहg वरन ्
सखुिवलास ही के चाहनवेाल ेह6ग।े 

3:1-4 म; बुरे काम6 कU सूची पढ़ने म; सुखद नहg लगती ह?; पर=तु 
तीमुिथयसु को इन िनदwश6 कU आवWयकता थी, और आज भी इनकU आवWयकता 
है। जब हम अपने ससंार म; दyुता को देखते ह?, तो िनराशा महसूस करना आसान 
होता है। पौलुस चाहता था Bक तीमुिथयुस अपने Bदन कU भिzहीनता के िलय े
तैयार हो, और पिवk आ{मा ने इन िशlा| को संरिlत Bकया ताBक हम भी 
तैयार हो सक; । यहा ँएक पुरानी कहावत लागू होती है: “पहले से सचेत होकर 
हिथयार बाँध लेना।” 

आयत 1. अ<याय 2 परमे~र के दास के िलये न� और कोमल होन े कU 
आवWयकता के साथ समा� हो जाता है। हम अ<याय 3 स ेआ~ासन के साथ शु� 
करने कU उ�मीद कर सकत ेह? Bक यBद परमे~र का दास न� और कोमल है, तो 
लोग उसका अनकुरण कर;गे। इसके साथ, अ<याय शु� होता है, पर यह aमरण 
रख Bक अि=तम Bदन6 म; कHठन समय आएँग।े दसूरे श�द6 म;, “तीमुिथयुस, भले 
ही आप अ�छ ेह6, इसका अथZ यह नहg है Bक ससंार अ�छा होगा। कHठन समय 
के िलये तयैार हो जाओ!” यूनानी पाठ म; यह एक ल�बे वाcय को शु� करता है, 
जो आयत 5 तक जारी रहता है।  
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“कHठन” χαλεπός (चालेपोस) स े आता है, �ाचीन यूनानी म; जंगली 
जानवर6 या उ� समु>6 का वणZन करने के िलय ेउपयोग Bकया जान ेवाला एक 
मजबूत श�द है। यह एक अिभ�िz है िजसका �योग म�ी 8:28 म; गदरेिनय6 
के दyुा{मा| का वणZन करने के िलये Bकया गया था, िजससे “िनपटना कHठन, 
�हंसक, और खतरनाक” था।1 आनेवाला समय “िवपि�य6 स ेभरा,” “कyदायक,” 
“जोिखम6 से भरा,” “खतरनाक” और “भयानक” होगा। इन Bदन6 का सामना 
करना कHठन होगा, इनस ेहोकर गुजरना कHठन होगा, इन Bदन6 म; बने रहना 
कHठन होगा।2  

जब हम वाcयांश “कHठन समय” सुनत ेह?, तो शायद हमारे मन म; Bदन6 के 
िवचार आने लग जाते ह? जब हमारे पास पसैा नहg था या हमारा aवाa�य खराब 
था; पर=तु पौलुस को आ�थZक या शारीHरक कHठनाइय6 का <यान नहg था। 
उसका <यान नैितक और आि{मक समaया| पर था।  

“अि=तम Bदन6 म;” कHठन समय आने वाला था। कुछ आ~aत ह? Bक “अि=तम 
Bदन” मसीह के आगमन स ेपहले कU समय कU अविध होगी। जबBक, पौलुस पूरे 
मसीही युग, “मानव इितहास कU अि=तम अविध” के बारे म; बात कर रहा था।3 
िप=तेकुaत के Bदन, पतरस न ेयोएल 2 स ेउ�धृत Bकया: “और परमेW वर कहता 
है, ‘Bक अ=त के Bदन6 म; ऐसा होगा’ ‘Bक म? अपना आ{मा सब मनdुय6 पर 
उँडेलँूगा’” (�ेHरत6 2:17; बल Bदया गया है)। उसने वणZन Bकया Bक “यह वह 
बात है [�Hेरत6 पर आ{मा का िवaतार], जो योएल भिवdय�c ता के �ारा कही 
गई थी” (�ेHरत6 2:16; बल Bदया गया है)। इ�ािनय6 1:2 कहता है, “इन 
अि=तम Bदन6 म; [परमे~र] न ेहम स ेपुk के �ारा बात; क�” (बल Bदया गया है)। 
यह Bक पौलुस न ेअपनी Hट�पिणय6 म; समय को दरू भिवdय तक सीिमत नहg 
Bकया है, जो पाठ म; ही aपy है। 2 तीमुिथयुस 3:2-5 म; कHठन समय म; रहे 
मनुdय6 का वणZन करने के बाद, पौलुस न ेवतZमान काल का �योग Bकया जब 
उसने तीमुिथयसु स ेकहा, “ऐस6 स ेपरे रहना। इ=हg म; स ेवे लोग ह? जो घर6 म; 
दबे पाँव घुस आत ेह?” (3:5, 6)। पौलुस �ारा व�णZत कHठन समय उनके Bदन6 म; 
ब�त वाaतिवक थे। वे तीमुिथयसु के जीवनकाल के समय भी पाए जात े थे। वे 
हमारे Bदन6 म; देख ेजात ेह? और मसीह के आगमन तक िव�मान रह;गे।4  

आयत 2. पौलुस के लंबे वाcय (3:1-5) म; श�द cय6Bक (γάρ, गार) - 
कारण को Bदखा रहा है। वह िवaतार स ेबताने को तैयार था Bक कHठन समय 
इतना कHठन cय6 होगा।  

लेखक 2 तीमुिथयुस 3:2-5 म; और रोिमय6 1 म; Bदए गए बुरे काम6 कU 
सूची के बीच समानताएँ बतात ेह?, पर=तु इनम; अ=तर भी ह?। रोिमय6 1 मसीह 
के आन ेस े पहले अ=यजाित पापी संसार का वणZन करता है। 2 तीमुिथयसु 3, 
पौलुस के संसार का एक सू�म िचkण देता है, पर=तु (जैसा Bक हम देख;गे) उसकU 
�ाथिमक िच=ता कलीिसया म; सासंाHरकता और अभिz स ेथी।  

इसम; कोई सदंेह नहg Bक 2 तीमुिथयसु 3:1-5 “पाप का �यौरा” है।5 वेयने 
जैcसन न ेइस ेपौलुस के “पाप का घर” कहा और Bफर कहा, “यह �ेHरत का सबस े
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िनराशाजनक आचरण कU सूची म; स े एक है िजसके िलये मनुdय सlम है।”6 
कHठन समय म; लोग6 कU कम स े कम अठारह नकारा{मक िवशेषता| को 
सूचीब  Bकया गया है।  

सूची को �विaथत ढंग स े बनाने का �यास Bकया गया है, पर=तु कुछ 
िवशेषता| को देखन ेम; यह सहायक हो सकता है। उदाहरण के िलय,े <यान द; 
Bक सचूी कU शु¡वात कैसे होती है: “मनdुय7 aवाथe ह6गे।” सचूी के मा<यम स े
चलने वाली सामा=य धारणा aवाथZ कU भावना या aवय ंपर केि=>त होनी है।  

इसके अितHरz, हम; “�ेम” श�द के उपयोग पर <यान देना चािहए। सूची कU 
शु¡वात “aवय ंस े�ेम करनेवाले” और “पैस6 से �ेम करनेवाले” के साथ होती है 
और अ=त “परमेW वर के नहg वरन् सुखिवलास ही के चाहनेवाले” के साथ होती है 
(3:4)। कई घृिणत काम सूचीब  ह?, पर=तु सभी समaया| का के=> मन कU 
समaया है।  

Bफर यह <यान Bदया जा सकता है Bक लगभग आधी िवशेषताएँ िजसकU 
शु¡वात उस बात से होती है िजसे यनूानी �ाकरण म; “अ¢फा �ाइवेHटव” कहते 
ह?। अथाZत,् श�द सकारा{मक मूल स ेह?, पर=तु अ¢फा (α, अ) को उनके सामने 
लगाने स े मना कर Bदया जाता है (िजस तरह स े िह=दी म; उपसगZ “अ” का 
उपयोग करता है)।8 िचिkत �िzय6 को सारांिशत करने का एक तरीका यह है 
Bक वह अ�छा, पिवk और शु  है, और Bफर िनdकषZ िनकाला जाए तो, “वे ऐसा 
नहg थे।”  

इन िवशेषता| को <यान म; रखत े�ए, हम; �{येक बात6 को अलग-अलग 
जाँचना होगा। मेरा <यान मेरी जवानी के समय के एक कUचड़ से सने, बदबूदार 
और गंद ेगौशाला म; कड़ी मेहनत करने के दWृय कU ओर वापस चला जाता है। 
सूची का िनरीlण करना एक मजेदार अनुभव नहg होगा, पर=तु यBद हम 
समझत ेह? Bक परमे~र Bकन बात6 को गलत मानता है और उस ेcय6 गलत माना 
जाता है तो हम पूरी तरह सुरिlत ह?।  

अपनी परीlा शु� करने स ेपहले एक अि=तम बात आवWयक है: जैसा Bक 
हम �{येक �िविy को दखेत े ह?, िजस भली बात को हम थामे रहते ह? उसम; 
सीिमत होन े के िलय े हमारी आस-पास कU दिुनया हम; लुभाने लगेगी; पर=तु 
इसके मू¢य को बनाए रखने के िलय,े हम; अपने जीवन को जाँचन ेके िलय ेइसका 
उपयोग करने कU आवWयकता है। हम म; स ेअिधकांश संसार और उसके मू¢य6 
को aवीकार करने स ेअिधक उनसे �भािवत होते ह?।  

aवाथe। सभी वाcयांश जो “चाहनेवाले” के बारे म; बताते ह? वे िमि¥त श�द6 
का उपयोग करत ेह? िजनम; “�ेम” के िलय ेइस बाइबल अिभ�िz का एक �प 
शािमल है: φιλία (Bफिलआ)। 9 यूनानी सािह{य म; व�णZत “�मे” का यह सबस े
आम �कार था और Bकसी वaतु या Bकसी मनुdय से �ीित रखना है।10 aवाथe 
φίλαυτος (Bफलाउटोस) स ेआता है, जो φιλία (Bफिलआ, “�मे”) और αὐτός 
(ऑउटोस, “aवय”ं) का संयोजन है। एक ऐसी भावना है िजसम; हम; aवय ंस े“�ेम” 
करना है (म�ी 22:3911) - अथाZत,् हम; अपनी िच=ता करनी चािहए (इBफ. 
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5:28, 29)। पर=त,ु यह हमारे जीवन कU �ाथिमक िच=ता कभी नहg होना 
चािहए। यीशु न ेकहा Bक उसके पीछे चलन ेके िलय,े वह “अपन ेआप का इनकार 
करे” (म�ी 16:24)।  

लोभी। लोभी के िलये यूनानी श�द, φιλάργυρος (Bफलारगुरोस), िजसम; 
ἄργυρος (अरगुरोस, “चाँदी” या “पैसा”) φιλία (Bफिलआ, “�ेम”) से जुड़ा 
होता है।12 जो aवय ंस े�ेम करता है वह aवाभािवक �प स ेउन सब बात6 स े�ेम 
करेगा जो उसके मन कU इ�छा| को सुरिlत कर सकता है। इसस ेपहले, हमन े
धन-के चाहनेवाले के खतर6 पर एक अन�ुछदे को दखेा था: 1 तीमुिथयुस 6:9, 
10. उस पाठ म;, पौलुस न ेपाया Bक “¡पय ेका लोभ सब �कार कU बुराइय6 कU 
जड़ है।”  

इBफससु के झठेू िशlक पौलुस कU सोच स ेकभी दरू नहg थे। आि{मक lित 
जो वे प�ँचा रहे थे उस ेमह{व दनेे से ही वे aवाथe थे। उनकU एकमाk िच=ता 
उनके aवय ंके सुधार के िलय ेथी। वे लोभी भी थे, समझत ेथे Bक “भिc त कमाई 
का �ार है।” (1 तीमु. 6:5)।  

“डgगमार” होना। डgगमार ἀλαζών (आलाज़ोन) स े आता है, जो ἄλη 
(आले, “�थZ घूमना”) स ेली गई है।13 मूल �प स,े आलाज़ोन एक मायावी था 
“जो दवा| और मंk6 और झाड़-फँूक कU िविधय6 को लेकर उ=ह; सभी बीमाHरय6 
का इलाज बताकर दावा करते �ए देश भर म; घुमा करता था।”14 अ=ततः, िजस े
“डgगमार, ढ6गी” पHरभाषा के आधार पर श�द Bदया गया।15 एक लेिcसकॉन न े
आलाज़ोन को “�थZ Bदखावा करनेवाला, डgगमार” कहा।16 झठेू िशlक6 के बारे 
म;, यह सदंभZ बताता है Bक उ=ह6न े aवय ंऔर उनकU िशlा| के बारे म; सªत 
दाव6 को तैयार Bकया।  

“अिभमानी” होना। डgगमार का आ=तHरक «ोत अगली िवशेषता है: 
अिभमानी होना। “अिभमानी” ὑπερήφανος (¬पेरेफानोस) स े आता है, यह 
ὑπέρ (¬पेर, “ऊपर”) और φαίνοµαι (फाइनोमाई, “Bदखाई दनेा”) �ारा गHठत 
एक िमि¥त श�द है। यह श�द “दसूर6 के ऊपर aवयं को Bदखान”े को दशाZता है।17 
एक अिभमानी मनdुय सोचता है Bक “उससे बढ़कर कोई भी अपने आप को न 
समझे” (रोिमय6 12:3)। िनचली िaथित स ेवह मानता है Bक वह ऊपर अिधकार 
�ा� रहा है, वह दसूर6 को नीचा Bदखाता है। Bदयुिkफेस कU तरह, “जो उनम; 
बड़ा बनना चाहता है” (3 यूह®ा 9)।  

िन=दक। अिभमानी डgगमार अcसर अपने आपको अ�छा Bदखान ेके �यास 
म; दसूर6 को खराब Bदखान े का �यास करते ह?। इसिलय,े अगली िवशेषता 
िन=दक है, सामा=य �प स ेश�द अनुवाद का “िन=दा करनेवाले” (βλάσφηµος, 
�लासफेमोस) से Bकया गया है।18 इस अनु�छेद म;, इसका ता{पयZ दसूर6 के बारे 
म; अपमानजनक बात6 को बोलना है।  

“माता-िपता कU आhा टालनेवाले।” अगली चार िवशेषता| म; पाHरवाHरक 
जीवन स े स�बि=धत पाप6 का समूह होना �तीत होता है। कुछ लोग 
आ¯यZचBकत हो सकत ेह? Bक घर कU समaयाएँ एक पाप-सचूी म; शािमल कU 
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सकती ह?, पर=तु यह पौलुस कU �ाथिमक िच=ता थी - और यह हमारी भी होनी 
चािहए। यह कहा गया है, “घर समाज कU आधारिशला है; यBद यह टूट जाता है, 
तो रा° का पतन हो जाता है।”  

यह समूह माता-िपता कU आhा टालनेवाले के साथ शु� होता है। 
“अनाhाकारी” ἀπειθής (अपेईथेस) से आता है, जो अ¢फा �ाईवेHटव 
(अaवीकृत) श�द6 म; स ेपहला है: πείθω (पेईथो, “सहमत कराना”), उपसगZ α 
(अ) के साथ। यह एक ऐसे �िz का वणZन करता है जो “सहमत होन ेके िलय े
तैयार नहg है, िव~ास को कमजोर करता है, अनाhाकारी है।”19  

मूसा के �ारा इ«ाएल को दी गई पाचँवg आhा थी “अपने िपता और अपनी 
माता का आदर करना” (िनगZमन 20:12)। “माता-िपता का आदर करन ेका अथZ 
है उनके बारे म; अ�छी बात; कहना और उनसे िवन�तापूवZक बात; करना। इसका 
. . . अथZ है Bक इस तरह स ेअिभनय करना जो उनके �ित उदारता और स�मान 
Bदखाता है। इसका अथZ है Bक परमे~र को पहला aथान देन ेकU उनकU िशlा 
और उदाहरण का पालन करना।”20 

इसम; उनके िहत के स�ब=ध म; िच=ता शािमल होता है (म�ी 15:1-9;  
1 तीमु. 5:8)। इस आhा का पालन करने म; असफल लोग6 कU तुलना म; Bकसी 
को भी परमे~र �ारा कठोर दpड नहg िमला। मूसा कU �वaथा के अधीन 
हठीला और दंगैत बेटा पथराव करके मार डाला जाता था (�व. 21:18-20)। 
नए िनयम (इBफ. 6:1-3) म; अपन े माता-िपता का आदर करने कU आhा को 
दोहराया गया है। यीशु और उसके �ेHरत6 �ारा Bकए गए कुछ सबस ेकठोर दpड 
उन लोग6 पर िनदwिशत Bकए गए थे जो इस स�ब=ध म; िवफल रहे (म�ी 15:1-
9; 1 तीमु. 5:8)।  

आज के ससंार कU एक �ापक समaया अिभभावक6 के �ित अनाhाकाHरता 
है। माईक िहcसन ने पूछा “यBद ब±े घर म; आhाकाHरता के मह{व को नहg 
सीख;गे, तो हम यह सोच भी कैसे सकत ेह? Bक वे िव�ालय म;, अपन ेकायZaथल  
म; (कुलु. 3:22-23), वैधािनक अिधकाHरय6 के �ित (रोिमय6 13:1-7), या 
कलीिसया म; �ाचीन6 के �ित (इ�ा. 13:17) आhाकारी ह6गे?”21 

“कृतj” होना। कृतj एक अ=य अ¢फा अभावा{मक: ἀχάριστος 
(एकैHरaतोस) स े है। यहाँ पर χάρις (कैHरस, “ध=यवाद”) को α (ए) के �ारा 
नकारा{मक Bकया गया है। इस श�द के संबंध म;, इसकU सामा=य �युिz कU जा 
सकती है। पौलुस न े िथaसलुनीBकय6 स े कहा, “हर बात म; ध=यवाद करो”  
(1 िथaस. 5:18)। पर=तु संभवतः, इस संदभZ म;, पौलुस के मन म; अिभभावक6 के 
�ित कृतj होने का पाप था। िविलयम शेcसिपयर ने िलखा, “कृतj स=तान सांप 
के डंक से भी Bकतनी अिधक चुभने वाली होती है!”22 िविलयम बारकले ने कहा 
“जब युवक आयु वाल6 के �ित सभी आदर को, तथा िज=ह6ने उ=ह; जीवन Bदया है 
उनके �ित कभी न चुकाए जाएँ वाले ऋण एवं मौिलक दािय{व खो देते ह? तो यह 
उस स´यता के पितत होन ेका उ±तम िच=ह है।”23 

“अपिवk” होना। उसी �कार से अपिवk (ἀνόσιος, एनोिसयोस), “पिवk” 
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(ὅσιος, होिसयोस) होन े के श�द का अनुवाद करता है िजसके साथ α (ए) 24 
जोड़न ेके �ारा उसे नकारा{मक Bकया गया है। यहाँ भी सामा=य �यिुz कU जा 
सकती है। आज ब�तेर6 न ेपरमे~र, मसीह एवं बाइबल के �ित आदर को खो 
Bदया है। Bक=तु शाµीय यूनानी भाषा म; होिसयोस “को कभी-कभी पाHरवाHरक 
आदर [पुk या पुkी के �ारा अिभभावक के िलए आदर] के िलए �योग Bकया 
जाता था। सदंभZ सकेंत करता है Bक यहा ँपर इसी भाव म; इस े�योग Bकया गया 
है।”25 जब ब± े अपन े अिभभावक6 का आदर नहg करते ह?, तो ऐसा िनयिमत 
देखा गया है Bक वे अपिवk जीवन भी �तीत करते ह?। 

आयत 3. “दयारिहत” होना। अगला गुण िन¯य ही पHरवार के िवषय म; है: 
दयारिहत (ἄστοργος, एसटोरगोस)। “�ेम” के िलए यूनानी श�द को α (ए) 
जोड़न ेके �ारा उसे नकारा{मक Bकया गया है। पर=तु यह φιλία (Bफिलया) या 
ἀγάπη (अगापे) �ेम नहg है। पर=तु यह στοργή (aटोरगे) है, जो नए िनयम म; 
केवल संयुz श�द6 म; ही पाया जाता है। यह यहाँ और रोिमय6 1:31, जहा ँ
इसका अनुवाद “मयारिहत” �आ है, म; नकारा{मक �प म; आया है, और रोिमय6 
12:10 म; सकारा{मक �प म; �आ है, जहा ँआया है “भाईचारे के �ेम।” aटोरगे 
Bकसी िनकट संबंध पर आधाHरत �ेम या िन·ा को संबोिधत करता है। व;डल �ूम 
ने इसे “आंट िमनी का �ेम” कहा। यह आपके �ारा Bकए गए Bकसी समपZण पर 
आधाHरत �ेम (अगापे) नहg है या इसिलए Bक िजसके �ित आप �ेम �z कर 
रहे ह? वह चाहन ेके यो¸य है (Bफिलया) नहg है। पर=तु जैसा आंट िमनी के साथ 
है, यह �ेम केवल इसिलए है cय6Bक उनस ेपाHरवाHरक संबंध है।26 

aटोरगे एक aवाभािवक �ेम है। अिभभावक6 का अपन ेब±6 से और ब±6 का 
अपने अिभभावक6 से �ेम करना aवाभािवक है। ऐसा न होना अaवाभािवक है। 
KJV म; एसटोरगोस का अनुवाद “aवाभािवक �ेम रिहत” �आ है। यहा ँNRSV 
और भी अिधक �बल है; वह इसे “अमानवीय” कहती है। 

“lमारिहत” होना। हम अब नृशंस गुण6 कU अिधक सामा=य सचूी को लौटते 
ह?। एक को छोड़ कर इनम; से सभी अ¢फा अभावा{मक ह?। इस समूह म; सवZ�थम 
है lमारिहत (ἄσπονδος, एaप6डोस), िजसका रोचक इितहास है। यह 
σπονδή (aप6डे, “चढ़ावा”) के साथ α (ए) जोड़ने के �ारा उसे नकारा{मक 
Bकया गया है, िजसका श�दाथZ है “िबना Bकसी चढ़ावे के।” यह उस िaथित को 
Bदखाता था “जहाँ कोई यु  िवराम न हो,” cय6Bक “चढ़ावे चढ़ाना संिधय6 और 
समझौत6 के Bकए जाने के साथ होते थे।”27 अ=ततः यह ऐसे के िलए �योग Bकया 
जाने लगा जो “Bकसी दसूरे �िz के साथ होने वाली समaया के िवषय कोई 
समाधान िनकालने का �यास करने को तयैार न हो।”28 ऐसा �िz इतनी 
अिधक कड़वाहट और ¹ोध से भरा होता है Bक वह अपने िवरोधी के साथ बैठकर 
परaपर समaया| का समाधान िनकालने के िलए सहमत नहg होता है। 

कुछ अनुवाद6 म; “lमा न करन ेवाला” (NKJV; NLT; NIV) आया है। य े
�िz अपन ेमन6 म; lमा �दान करने कU lमता नहg रखत ेह?। “म? तु�ह; कभी 
lमा नहg क�ँगा!” स ेबढ़कर हताश करने वाला और कोई कथन नहg है। जो 
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ऐसा �वहार रखते ह? वे या तो भुला देत ेह? या Bफर �भु यीशु �ारा कहे गए 
त�य, यBद हम और6 को lमा नहg कर;गे तो परमे~र भी हम; lमा नहg करेगा 
(म�ी 6:15), कU अवहेलना करते ह?। ऐस6 के िलए NEB और REB कहत ेह? Bक 
“अपने �ेष म; वे कठोरिच� ह?।” 

एaप6डोस का कभी-कभी एक दसूरे अथZ म;, सिंध-िव�छेद करने वाले के 
िलए भी �योग Bकया जाता था - कोई ऐसा �िz जो समझौता करे और Bफर 
िजस बात कU उसन े�ितhा कU, उस ेपूरा न करे। KJV म; “सिंध-िव�छेद करन े
वाले” आया है। हम एaप6डोस का अथZ चाहे सिंध न करने वाला समझ; या संिध 
तोड़ने वाला, पौलुस यही कहता, “ऐसे मत बनो।”  

दोष लगाना। इससे अगले �वहार को हम 1 तीमुिथयुस म; देख चकेु ह?: 
दोष लगान ेवाल े (διάβολος, डायाबोलोस स)े।29 दोष लगाना, इससे िपछले 
पद के �नंदक के समान है। डायाबोलोस (सामा=यतः िजसका अनुवाद “शैतान” 
होता है) शैतान कU एक उपािध है। जब श�द6 से ह{या करने वाले घातक अस{य6 
को फैलात ेह?, वे शैतान का कायZ करते ह?। 

“असंयमी” जीवन जीना। इससे अगला है असयंमी जो Bक ἀκρατής 
(अ¹ाटेस) से है, जो κράτος (¹टोस, “बल”) के साथ α (ए) जोड़ने के �ारा उस े
नकारा{मक करने से है।30 “जब इस �कार के पाप6 कU सूची म; इसका �योग 
Bकया जाता है, तब [अ¹ाटेस] तुलना म; कम हािनकारक बात; जैसे Bक भोजन के 
िलए नहg, पर=तु नैितक िवफलता कU बात6 के िलए �योग होता है।”31 ये �िz 
पूणZतः और िनलZºता के साथ अनिैतक होत े ह?, और अपनी वासना| को 
िनयंिkत करन े के कोई �यास नहg करत ेह?। टेलीिवजन पर Bदखाए जान ेवाले 
होटल या जुआ खान6 के िवhापन: “अपन ेसकंोच को पीछ ेछोड़कर चले आइए” 
संसार कU बुलाहट का एक सटीक उदाहरण है। दसूरे श�द6 म;, वह िवhापन 
अपने �ाहक6 को �ो{सािहत करता है Bक वे उसे {याग द; जो �िzय6 को पशु| 
से िभ® करता है। 

“कठोर” होना। पशु| कU बात करते �ए, अगला गुण है कठोरता। यह 
ἀνήµερος (एनेमेरोस) से है, जो िववरण जंगली जानवर6 के िलए अिधक 
उपयुz है न Bक मनुdय6 के िलए। यह ἥµερος (हेमेरोस, “न�” या “पालत”ू) के 
साथ α (ए) जोड़ने के �ारा उसे नकारा{मक करने से है। इसका अथZ है “पालत ू
नहg है, वहशी”32 और उन लोग6 को Bदखाता है जो पशु| के समान रहते ह?। 
बारकले ने कहा, एनेमेरोस “ऐसी वहशत को Bदखाता है िजसम; न तो कोई 
संवेदनशीलता है और न कोई सहानभुूित।”33 Bकसी िवशेषतः िनमZम अपराध के 
बारे म; सुनन ेके प¯ात हम कहत ेह? “कोई ऐसा कैस ेकर सकता है?” इसका उ�र 
एनेमेरोस म; िमलता है: करने वाला “कठोर” है। 

भले के बैरी। अ¢फा अभावा{मक का अंितम है ἀφιλάγαθος 
(एBफलागैथोस), िजसका अनुवाद भल े के बरैी �आ है। इस श�द म; B¹या 
φιλέω (Bफिलयो, “�ेम”) कU ἀγαθός (अगैथोस, “भला”) के साथ सिंध कU गई 
है, और Bफर इसे α (ए) जोड़न े के �ारा नकारा{मक बनाया गया है। इसका 
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श�दाथZ है “भले स े�ेम नहg रखना।”34 तीतसु 1:8 म;, �ाचीन6 के िलए Bदए गए 
गुण6 म; से एक है “भलाई का चाहने वाला” (ESV)। उस खpड म; φιλάγαθος 
(Bफलागैथोस) म; जो भी और सब कुछ जो भला है उसस े�ेम करना सि�मिलत 
है।35 यहाँ, इसका नकारा{मक �प है िजसका अिभ�ाय कुछ भी और सब कुछ 
जो भला है स े है। जैस े Bक »योित अ=धकार को �गट कर देती है, उसी �कार 
भलाई उनके पापी होने को �गट कर देती है, जो भले के बैरी ह?। वे हर उस बात 
का िवरोध करते ह? जो उ=ह; अपना आकलन परमे~र के मापदpड के अनसुार 
करने को बा<य करती है। अ=य बात6 के अितHरz वे मसीिहय6 से, बाइबल स,े 
चचZ से बैर रखते ह?। 

आयत 4. यहाँ कHठन Bदन6 के ितरaकरणीय पाप6 का अिंतम समूह है। 
पौलुस ने कहा मनdुय “िवW वासघाती, ढीठ, घमpडी, और परमेW वर के नहg वरन 
सुख िवलास ही के चाहनेवाले ह6गे।” 

“िवW वासघाती” होना। इस अंितम समूह का �थम श�द है िवW वासघाती, 
जो παραδίδωµι (पैरािडडोमी) स ेहै, िजसका अथZ होता है “Bकसी को दे देना” 
अथाZत Bकसी को अिधकाHरय6 को स¼प देने के �ारा िव~ासघात करना। �ोडोटेस 
का अनुवाद “िव~ासघाती” हो सकता है37 और इसका �योग य¬दा इaकHरयोती 
के िलए Bकया गया (लूका 6:16)। पौलुस के Bदन6 म; इसका �योग िवशेषतः 
उनके िलए होता था जो िव~ासघात �ारा मसीिहय6 को रोमी अिधकाHरय6 को 
दे देत े थे। यह आज, ऐसा कोई भी हो सकता है िजस पर िव~ास न Bकया जा 
सके - ऐस े�िz जो आगे बढ़न ेके िलए कुछ भी करने को तैयार ह6। 

“ढीठ” होना। ढीठ προπετής (�ोपेटेस) स े है, जो πρό (�ो, “आगे”) और 
πίπτω (िपपटो, “िगरना”) से बना है, िजसका श�दाथZ है, “आगे िगरना”38 या 
“िसर के बल िगरना।”39 �तीका{मक रीित से यह उनका <यान करवाता है जो 
िबना उसके पHरणाम6 का िवचार Bकए (और उनकU �चंता Bकए), िवशेषकर 
दसूर6 पर उन पHरणाम6 के �भाव के िवषय, कायZ करन ेकU शी½ता करते ह?। 
वॉ¢टर बाऊर कU श�दावली म; �ोपेटेस कU पHरभाषा “उतावला, ज¢दबाज़, 
असावधान, िवचारहीन” है।40 ये �िz न केवल िबना िवचारे बोलने और कायZ 
करने वाले होत ेह?, वरन हठीले भी होते ह?। कोई उ=ह; कुछ नहg बता सकता है। 

“घमpडी” होना। सचूी के अ=त कU ओर आते �ए, जो घमpडी (τυφόω, 
¾ूफू 41) ह? हम उनम; के �मुख पाप, अपन ेपर <यान लगाए रखना, अिभमानी, 
फूले �ए होना, पर आते ह?। NEB म; “अपने मह{व को लेकर फूले �ए होना” है। 
उन लोग6 कU, अपने hान, अपने aव�प, और अपने मह{व को लेकर अपनी राय 
सामा=यतः बढ़ा-चढ़ा कर थी। याकूब ने िलखा, “परमे~र अिभमािनय6 का 
िवरोध करता है, पर दीन6 पर अनु�ह करता है” (याकूब 4:6)। 

“परमेW वर के नहg वरन सखुिवलास ही के चाहनेवाले” होना। यहाँ हम सचूी 
के चरमो{कषZ पर आते ह?: परमWे वर के नहg वरन सखुिवलास ही के चाहनवेाल े
ह6ग।े ये दोन6 ही वाcयाँश सयंुz श�द6 से अनुवाद Bकए गए ह?। “सुखिवलास ही 
के चाहनेवाले” φιλήδονος (Bफ़लेडोनोस) से है, जो φίλος (Bफलोस, “�ेमी”) 
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और ἡδονή (हेडोन,े “िवलास”)42 के िमलने से बना है। “परमे~र के �ेमी” 
φιλόθεος (Bफलोिथयौस) स े है, जो φίλος (Bफलोस, “�ेमी”) के साथ θεός 
(िथयौस, “परमे~र”) के मेल से है। 

िवलास या आन=द लेने म; कोई बुराई नहg है। “. . . परमे~र पर जो हमारे 
सुख के िलय ेसब कुछ ब�तायत स ेदेता है” (1 तीमु. 6:17)। पर=तु जब आन=द 
मनाना हमारी �ाथिमकता|, हमारे समय, हमारे धन, या हमारी शिz म; 
परमे~र का aथान ले लेता है, तो वह ब�त गलत हो जाता है। िवलािसता के 
चाहने वाले के िलए हमारे पास उनकU जीवन-शैली के िलए जो सुख-िवलास6 के 
चाहने वाले ह?, एक श�द है जो “सुख-िवलास” के िलए �युz यूनानी श�द स े
आता है: “िवलािसता।” हम ऐसे समाज म; रहते ह? जो िवलािसता के िलए उ=माद 
म; है, और इस उ=माद म; पकड़े जाने से बचकर रहना कHठन है। बाइबल हम; 
हमारी �ाथिमकताएं aमरण करवाती है: “तू परमे~र अपने �भु स ेअपन ेसारे 
मन और अपने सारे �ाण और अपनी सारी बुि  के साथ �ेम रख।” बड़ी और 
मुªय आhा तो यही है। और उसी के समान यह दसूरी भी है, Bक “तू अपने 
पड़ोसी से अपने समान �मे रख” (म�ी 22:37-39)। 

ितरaकरणीय पापी (3:5-9) 

ढ6गी लोग (3:5) 

5व ेभिc त का भषे तो धर;ग,े पर उसकU शिc त को न मान;ग;े ऐस6 स े परे 
रहना। 

आयत 5. आयत 2 से 4 तक पापमय �वहार कU सचूी स ेहोकर िनकलन ेके 
प¯ात यह आयत अ�{यािशत �तीत हो सकती है। संभवतः हम आशा नहg रख;गे 
Bक ऐसे घृिणत पाप करने वाल6 कU उपिaथित कलीिसया म; होगी। पर=तु पौलुस 
ने िलखा व ेभिc त का भषे तो धर;गे। भेष धरना µόρφωσις (मौरफोिसस) एक 
“�परेखा” के समान है।43 यहाँ िवचार “माk बाहरी aव�प” का है।44 “भिz” 
(εὐσέβεια, यूिसिबया) का अिभ�ाय परमे~र के िलए एक गंभीर आदर होना 
चािहए, पर=तु इस संदभZ म; यह “केवल Bदखावे कU भिz” का संकेत करता है।45 
उन Bदन6 म; यिूसिबया “का भिz या धमZ के िलए �योग Bकया जाना सामा=य 
था।” इसिलए इस खpड का अनुवाद “धमZ का बाहरी aव�प बनाए रखना” भी 
हो सकता है (CJB)। NEB म; आया है “ऐस ेमनdुय जो धमZ का बाहरी आड�बर 
बनाए रखते ह?।” 

�{यlतः य े कलीिसया के सदaय थे - कम से कम Bदखान े के िलए।47 वे 
आराधना सभा| म; सि�मिलत होत े थे। वे गाते थे। वे �ाथZना| के िलए 
“आमीन” कहते थे। वे �भू भोज म; सि�मिलत होत ेथे। संभवतः वे अपन ेधन स े
भी सहयोग देते थे। पर=तु आराधना म; वे जो कुछ भी करत ेथे वह Bदखावे का 



 12 

था; वह उनके मन स ेनहg आता था। फरीिसय6 के समान, वे “चूना Bफरी �ई 
क�6 के समान हो जो ऊपर स ेतो स=ुदर Bदखाई दतेी ह?, पर=त ुभीतर मुदÀ कU 
हिÁय6 और सब �कार कU मिलनता स ेभरी ह?” (म�ी 23:27)। यBद उनके मन 
आराधना म; नहg थे तो Bफर वे भाग ही cय6 लेत ेथे? cय6Bक यह उनके लाभ के 
िलए था। इससे उ=ह; िव~सनीयता िमलती थी। गलत िशlा| के िशlक6 को, 
घर6 म; �वेश िमलता था। 

पौलुस के कथन का यह अथZ नहg लगाना चािहए Bक “aव�प” का मह{व 
नहg है। ज.े ¸लेन गोउ¢ड ने िलखा, 

इसका अिभ�ाय यह कहना नहg ह ै Bक स±ा धमZ िबना aव�प के होता है। 
वाaतव म; aव�प और साम�यZ न तो aवाभािवक शk ुह? और न ही एक दसूरे के 
िव¡ । वाaतव म;, यBद परमे~र कU आराधना को अनु�ह और मनोहरता कU 
वह बात होना है जैसी परमे~र चाहता है तो aव�प और साम�यZ म; िववाह 
होना चािहए।48 

जैसे Bक अ=य सभी बात6 के िलए, आराधना म; भी हम; भरसक �यास करना 
चािहए Bक हम वह कर; जो परमे~र चाहता है, और वैसे कर; जसैे वह चाहता है। 
साथ ही हम; यह भी समझना चािहए Bक, जसैे Bक डेटन कUसी ने कहा, “िबना 
िव~ास के aव�प धोखा है।”49 

पौलुस ने अपना दोषारोपण जारी रखते �ए कहा पर उसकU शिc त को न 
मान;गे50। यहा ँ“उसकU” का पूवZवतe िपछले वाcयाँश का “भिz/धमZ” है। संभवतः 
“उसकU शिc त को न मान;गे” का ता{पयZ उस िशlा से है Bक “पुन¡{थान हो चुका 
है” (2:18; दखे; रोिमय6 1:4)। ऐस ेनहg तो वैस,े झूठे िशlक6 कU हेरा-फेHरया ं
सुसमाचार, जो “उ ार के िनिमत परमे~र कU सामथZ है” (रोिमय6 1:16; देख; 
इ�ा. 4:12) का खंडन करती थg। वे अपने जीवन6 के �ारा भी “उसकU शिc त को 
न मान;गे” (2 तीमु. 3:6)। तीतुस 1:16 म; गलत िशlा| के िशlक6 पर Bकया 
गया यह दोषारोपण Bदया गया है: “वे कहते ह?, Bक हम परमे~र को जानते ह?, 
पर अपन ेकाम6 स ेउसका इनकार करते ह?” (बल Bदया गया है)। उ=ह6ने परमे~र 
कU �ेरणा के वचन को अपने जीवन6 म; �भावी नहg होने Bदया। वे Bदखावा तो 
करते ह? Bक उनम; ब�त साम�यZ है; पर=तु, वाaतिवकता म; वे साम�यZहीन ह?। 

आज-कल एक लोकि�य िवचार �चिलत है Bक मसीही �ेम असीम 
सहनशील होता है, Bकसी को भी और हर बात को �हण कर लेता है। पर=तु 
पौलुस ने ितमुिथयुस को आhा दी, ऐस6 स ेपरे रहना। “परे रहना” (ἀποτρέπω, 
एपोÃेपो) अथाZत “पलट जाना”; यह Bकसी के साथ संब  होने से जान-बूझकर 
मना करना है।51 यहा ँNKJV म; आया है “ऐसे लोग6 से पलट जाना।” 

सामा=य रीित स े बुरे �िzय6 स ेबचकर रहना मू¢यवान होता है (भजन 
1:1), पर=त ुससंार म; बुरे लोग6 के सपंकZ  म; आने से बचने के िलए “तो तु�ह; 
जगत म; स ेिनकल जाना ही पड़ता” (1 कुHर. 5:10)। पौलुस के मन म; कलीिसया 
के अ=दर िव�मान झठेू िशlक और उनके अनुयायी थे। इन लोग6 के िवषय म; 



 13 

भी, “परे रहने” कU आhा का ता{पयZ उनके साथ हर �कार के सपंकZ  से बचे रहना 
नहg था, cय6Bक तीमुिथयुस को उ=ह; सही बात के िलए समझना था (2 तीमु. 
2:25, 26)। तीमुिथयुस को िजस बात से दरू रहना था, वह थी ऐसा कोई भी 
संपकZ  जो उसके कायZ और स=देश म; बाधा बनता। उसे उनके जीवन-शैली और 
िशlा| स ेबचकर रहना था। उस ेिवशेषतयः उनके साथ �थZ चचाZ| म; पड़न े
से बचकर रहना था। 

य�िप पौलुस ने 3:1 म; भिवdय काल कU B¹या का उपयोग Bकया 
(“आएँगे”), यह �कट है Bक उसका िवचार यही था Bक “कHठन समय” आ गए थे: 
“उ=ह6ने उसकU शिc त को नहg माना है। ऐस6 स े परे रहना” (3:5)। कुछ का 
मानना है Bक “परे रहना” से ता{पयZ है Bक यBद दोषी �िz प¯ाताप करके 
पHरव�तZत नहg होता है तो उससे संगित हटा लेनी चािहए।52 यBद ऐसा है तो यह 
खpड तीतुस 3:10, 11 के समान बन जाता है। 

धतूZ लोग (3:6-8) 

6इ=हg म; स े व े लोग ह? जो घर6 म; दब े पावँ घसु आत े ह?, और उन दबुZल 
िµय6 को वश म; कर लते ेह? जो पाप6 स ेदबी और हर �कार कU अिभलाषा| के 
वश म; ह?, 7और सदा सीखती तो रहती ह? पर स{य कU पहचान तक कभी नहg 
प�ँचतg। 8जसै ेय®से और य��से न ेमसूा का िवरोध Bकया था, वसै ेही य ेभी 
स{य का िवरोध करत ेह?; य ेऐस ेमनdुय ह?, िजनकU बिु  Äd ट हो गई है और व े
िवW वास के िवषय म; िनक�म ेह?।  

आयत; 6, 7. पौलुस न ेÄम फ़ैलान ेवाल6 और उनकU कायZिविध का भांडा 
फोड़ Bकया: इ=हg म; स ेव ेलोग ह? जो घर6 म; दब ेपावँ घसु आत ेह?, और उन 
दबुZल िµय6 को वश म; कर लते े ह? जो पाप6 स े दबी और हर �कार कU 
अिभलाषा| के वश म; ह?, और सदा सीखती तो रहती ह? पर स{य कU पिहचान 
तक कभी नहg प�ँचतg। 

पौलुस ने कहा वे “घर6 म; घुस आते ह?।” “घुस आते” ἐνδύνω (एनÅूनो) स े
है, िजसका श�दाथZ है “अ=दर आ जाना” पर=तु इसम; “गौण तथा अकमZक मह{व 
चतुराई स े घुस आन ेका है”53 (KJV देख;)। बाऊर कU श�दावली कहती है Bक 
एनÅूनो कU पHरभाषा है “Bकसी इलाके म; छल या धोख े से घुस आना।”54 
संभवतः आज हम कहते “वे छुपकर चालाकU से अ=दर आ जात ेह?।” 

उस समय म; मिहला| के िलए ब�त कम कायZ होत ेथे, इसिलए अिधकांश 
मिहलाएँ Bदन म; घर पर ही होती थg। सीधे-सादे aव�प, अ�छा �वहार, मोहक 
मुaकान, सहानभुूितपणूZ रवैया, और चापलूसी कU बात6 के साथ झूठे िशlक घर6 
म; अ=दर आ जाते थे। रॉन¢ड ए. वाडZ ने ऐसे �िzय6 को नाम Bदया, “िचकनी-
चुपड़ी जीभ वाले दyु।”55 

एक बार घर के अ=दर आ जाने के बाद, ये पु¡ष “दबुZल िµय6 को वश म; कर 
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लेत”े थे। “दबुZल िµय6” γυναικάριον (गुनाइकेरीयोन) के ब�वचन aव�प का 
एक अथZ है। यह γυνή (गुन)े, जो “मिहला” या “पÆी” का अ¢प है। यहा ँ�युz 
श�द का श�दाथZ है “छोटी मिहलाएँ,” पर=तु यह अिभ�िz गुनाइकेरीयोन म; 
िनिहत ितरaकार को �z नहg कर पाती है। इस ितरaकार को �z करने के 
िलए, कुछ अनुवादक6 ने अ=य वाcयांश6 जसैे Bक “दबुZल-इ�छाशिz” (CJB), 
“भोली” (NKJV), “अिaथर और दHर>” (MSG), और “मूखZ” (KJV) का �योग 
Bकया है। हम इनम; जोड़ सकते ह?, “आि{मकता म; अपHरपÇ।” 

यह पौलुस के �ारा उसके या आज हमारे समय म; सभी िµय6 का बयान 
करने के िलए नहg था। उस समय म; भz िµयाँ कलीिसया के कायÀ म; �मुख 
भूिमकाएं िनभाती थg,56 जैस े Bक आज भी करती ह?। वरन पौलुस कुछ िवशेष 
�कार कU िµय6 का वणZन कर रहा था जो गलत िशlाएँ देन ेवाल6 के िनशान े
पर होती थg। यह आज भी स{य है Bक कुछ �कार के लोग (चाहे पु¡ष अथवा 
िµयाँ) िभ® पंथ6 और उनके अगुव6 कU पुकार के �ित अिधक भावुक होते ह?। 
ऐसे लोग, धूतZ �िzय6 �ारा, तोड़े जान ेके िलए तैयार फल होते ह?। 

झूठे िशlक6 का उÈेWय था इन िµय6 को वश म; कर लेना। “वश म; करना” 
(αἰχµαλωτίζω, अईकमालोHटज़ो) यु -बंBदय6 के संदभZ म; �योग होता था। 
यह αἰχµή (अईकमे, “भाला”) और ἁλωτός (हैलोटॉस, “बंदी”) श�द6 से 
िमलकर बना है, इस B¹या का मूल अथZ था “बंदी बनाया गया” “भाले” के �ारा। 
पर=तु इस लेख म;, सिैनक अिभ�ाय के aथान पर अिधक सामा=य अथZ “िनयंkण 
म; लेना” लागू होता है।58 

“दबुZल िµय6” कU झूठे िशlक6 के सदंेश6 म; फंसन ेकU संभावना अिधक थी 
cय6Bक वे “पाप6 से दबी” �ई थg। “दबी �ई” σωρεύω (सोरेयुओ) का अथZ 
वaतु| के ढेर स ेदबा होना है।59 इन िµय6 के िववेक6 पर पाप6 का ढेर लगा 
�आ था; वे दोष6 के बोध से “अिभभुितत” थg।60 संभवतः वे मसीिहयत म; नई 
पHरव�तZत िµया ँथg िज=ह6ने अभी तक सुसमाचार म; उपल�ध दया और lमा के 
िस ा=त के मह{व को समझा नहg था। 

हम यह नहg जानते ह? Bक उनके पाप cया थे। उस समय के तथा आज के भी, 
अिधकांश महानगर6 के समान, इBफससु भी अ{यिधक दरुाचारी था। यह सझुाव 
Bदया गया है Bक यह िµयाँ पहले मंBदर6 कU वेWयाएं रही ह6गी। �{यlतः 
उ=ह6ने इतना तो सीख िलया था Bक उ=ह6न ेपाप Bकए ह?, पर=तु यह नहg सीखा 
था Bक �भु से िमलने वाली lमा से मुिz भी िमलती है (म�ी 11:28)। ऐसे म; 
उनके पास झठेू िशlक आ जाते थे। 

अपने भूत-काल के िवषय दोष-बोध होने के अितHरz, उन िµय6 म; 
वतZमान कU लालसा| का आकषZण भी था: “हर �कार कU अिभलाषा| के वश 
म; ह?।” “अिभलाषाएं” ἐπιθυµία (एपीथूिमया) स े है, जो �बल लालसा| का 
अिभ�ाय देता है - इस खpड म; दरुाचार कU �बल लालसाएं।61 पौलुस ने ज़ोर 
Bदया Bक पिवk-आ{मा ऐसी अिभलाषा| को िनयंkण म; रखने म; हमारी 
सहायता कर सकता है (रोिमय6 8:13), पर=तु िजन “दबुZल िµय6” कU बात यहा ँ
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हो रही है वे एक पराजय कU ओर बढ़त े�ए य ु म; थg। हमने पहले <यान Bकया 
था Bक झठेू िशlक संभवतः यनूानी दशZन से �भािवत थे। एक िवचारधारा थी 
“सभी अिभलाषा| को दबा दो!” (देख; 1 तीमु. 4:3), जबBक एक अ=य कहती 
थी “उन अिभलाषा| को खुला छोड़ दो! उ=ह; मुz �वहार करने दो!” ये िशlक 
उस दसूरी िवचारधारा वाले हो सकते थे। यBद ऐसा था, तो वे कहते ह6गे, 
“अपनी �बल लालसा| के िवषय िचि=तत मत हो। उ=ह; दबाने के �यास मत 
करो। उनके अनुसार करो।” 

इन िµय6 के िवषय पौलुस का अंितम िववरण था Bक वे “सदा सीखती तो 
रहती ह? पर स{य कU पिहचान तक कभी नहg प�ँचतg” (3:7)। वे सीखना 
चाहती थg, जो अ�छा है; पर=तु उनम; उसकU कुछ भी समझ-बूझ नहg थी, जो 
बुरा था। उनके मन aपंज के समान थे, जो जानकारी (चाहे स±ी या झूठी) को 
इधर-उधर से, हर aथान स ेसोखत ेरहते थे। NLT म; िलखा है, “ऐसी िµया ँसदा 
ही नई-नई िशlा| का अनुसरण करती रहती ह?।” सभंवतः जो उ=ह; पसंद आता 
था वे उसे �हण कर लेती थg और जो पस=द नहg होता था उसे {याग देती थg 
(देख; 4:3)। अ=त म; वे अपन ेही पlपातपूणZ िनणZय6 पर आ जाती थg। पर=तु वे 
“स{य कU पिहचान तक कभी नहg प�ँचतg” थg।62 यह दखुद है, cय6Bक केवल 
स{य ही aवतंk कर सकता है (यूह®ा 8:32)। स{य के �ित �मे के िबना, लोग 
अस{य पर िव~ास कर ल;गे और नाश हो जाएँगे (2 िथaस. 2:10-12)। 

आयत 8. इस आयत म; और इससे अगली म;, पौलुस पीड़ा से पीिड़त बनान े
वाल6 कU ओर मुड़ा। जसै ेय®से और य��से न ेमसूा का िवरोध Bकया था, वसै ेही 
य ेभी स{य का िवरोध करत ेह?। य®ेस और य��ेस िम« के जादगूर6 म; से दो हो 
सकते ह? िज=ह6ने मूसा का सामना Bकया जब वह परमे~र के स=देश “मेरी �जा 
के लोग6 को जाने द”े को दनेे के िलए Bफरौन के महल म; खड़ा �आ (देख; िनगZमन 
5:1)।  

य�िप इ�ानी बाइबल म; Bफरौन के जादगूर6 के नाम नहg ह?, Bक=तु इ�ानी 
परंपरा म; उनम; से दो को “य®ेस” और “य��ेस” नाम Bदए गए ह?। पौलुस �ारा 
इन नाम6 का िलया जाना पिवk-आ{मा �ारा इन पारंपHरक नाम6 का अनुमोदन 
हो सकता है।63 यह संभव है Bक य ेनाम िलखे जान ेस े पहले, मौिखक परंपरा 
�ारा सBदय6 स े सही �प म; बचा कर रखे गए। सबसे �ाचीन लेख िजसम; 
“य®ेस” नाम िव�मान है वह मृत सागर के च�पk6 स ेहै, जो ईसा पूवZ दसूरी या 
पहली शता�दी स े है।64 यह भी हो सकता है Bक दोन6 “य®ेस” और “य��ेस” 
पौलुस �ारा �युz अरामी टारगुम म; आए ह6। बाद के समय के एक टारगुम म; 
िनगZमन 7:11 म; ये दोन6 नाम िव�मान ह?।65 

एक अ=य िवक¢प है Bक य¬दी, िज=ह; िबना नाम वाल6 को नाम देना ब�त 
पस=द था, उ=ह6ने इन नाम6 “य®ेस” और “य��ेस” का आिवdकार Bकया हो। हम 
जानते ह? Bक उ=ह6ने दोन6 जादगूर6 के िलए ब�त सी कहािनयाँ गढ़ ली थg, 
य�िप वे कहािनयाँ परaपर मेल नहg खाती ह?।66 यBद यह बात है तो पौलुस 
�ं¸य का �योग कर रहा था, और �भावी �प स े कह रहा था, “झठेू िशlक 
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य¬दी कहािनय6 को चाहत े ह?। उ=ह; दोषी ठहराने के िलए म? भी एक य¬दी 
कहानी का �योग करता ¬ँ।”67  

पौलुस का 3:8 म; इन दोन6 �िzय6 का उ¢लेख करने का जो भी अिभ�ाय 
रहा हो, जो वह कहना चाह रहा था उसे समझना सरल है: जैस ेउ=ह6ने मूसा का 
िवरोध Bकया था, उसी �कार स ेझूठ के िशlक, पौलुस का और अ=य6 का जो 
परमे~र के स{य को िसखाते थे, िवरोध करते ह?। 

पौलुस ने कहा, वे, य ेऐस ेमनdुय ह?, िजनकU बिु  Äd ट हो गई है। “Äy” 
καταφθείρω (काटाफथेइरो) से है, जो Bक B¹या φθείρω (फथेइरो, “Äy”) 
और उसे तीÉ करने के िलए लगे गए κατά (काटा) से है।68 केवल मन ही स±ाई 
म; और गलती म; परaपर िभ®ता कर सकता है। जब मन Äy हो तो गलती कU 
पहचान करने कU समझ-बूझ होने कU सारी आशा जाती रहती है! 

ये पु¡ष िवW वास के िवषय म; िनक�म े थे। “िव~ास” यीशु म; िव~ास पर 
क; B>त िशlाएं है। िजसका “ितरaकार” (ἀδόκιµος, अदोBकमोस) Bकया गया, 
वह �योग होने के यो¸य नहg पाया गया और उसे कूड़े के ढेर पर फ; क Bदया 
गया।69 झठेू िशlक6 को �भु ने तौल के दखेा था और िनक�मा पाया (देख; 
दािनÊयेल 5:27)। 

असफल लोग (3:9) 

9पर व ेइसस ेआग ेनहg बढ़ सकत,े cय6Bक जसै ेउनकU अhानता सब मनdुय6 
पर �गट हो गई थी, वसै ेही इनकU भी हो जाएगी। 

आयत 9. इतना िनराशाजनक िचk बनान े के प¯ात, यह संभव है Bक 
पौलुस को (पिवk-आ{मा के मागZदशZन से) आभास �आ Bक तीमुिथयसु को 
�ो{साहन कU आवWयकता है, इसिलए उसने कुछ आ~ासन भी Bदया: पर व े
इसस े आग े नहg बढ़ सकत े [προκόπτω, �ोकोपटो 70], cय6Bक जसै े उनकU 
अhानता सब मनdुय6 पर �गट हो गई थी, वसै े ही इनकU भी हो जाएगी। 
“अhानता” ἄνοια (एनोईया) का अनुवाद है, जो νοῦς (नोउस, “मन” या 
“समझ”) म; α (ए) लगान ेस ेबनता है। इसका अिभ�ाय है वह “िजसम; समझ-
बूझ न हो।”71 GNT म; यह भावा{मक अनुवाद है: “सभी देख ल;गे Bक वे Bकतन े
मूखZ ह?।” 

इस बात को िचिkत करने के िलए पौलुस वापस मूसा के िवरोिधय6 के 
उदाहरण कU ओर मुड़ा: जसै ेउनकU अhानता सब मनdुय6 पर �गट हो गई थी, 
वसै ेही इनकU भी हो जाएगी। सभंवतः यह उस घटना का सकेंत करता है जब 
हा�न ने मूसा कU लाठी को फ;का और वह सापं बन गई। जब Bफरौन के जादगूर6 
ने अपनी यिुz स ेइस आ¯यZकमZ को दोहराने का �यास Bकया, तब मूसा के सांप 
ने उनके साँप6 को खा िलया (िनगZमन 7:10-12)। साथ ही, पहली दो िवपि�य6 
के प¯ात, जादगूर6 ने भी “वैसा ही Bकया” (िनगZमन 7:22; 8:7); पर=तु 
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कुटBकय6 के आ¯यZकमZ के बाद, “तब जादगूर6 ने चाहा Bक अपन ेतंk मंk6 के बल 
से हम भी कुटBकयां ले आएं, पर=तु यह उन से न हो सका” (िनगZमन 8:18; बल 
Bदया गया है)। वे अपमािनत होकर हट गए। उनकU मूखZता सब पर �गट हो गई 
थी। 

य�िप कHठन समय और झठेू िशlक सदा ही ह6गे, अ=ततः �{यके झठूा 
िशlक असफल हो जाएगा। पौलुस ने यह aपy नहg Bकया Bक कब और कैस े
“उनकU अhानता सब मनdुय6 पर �गट हो जाएगी।” यह तब हो सकता है जब 
समझ-बूझ रखने वाले िशdय उनके छल से अलग दखेने पाएँ। हो सकता है यह 
तब हो जब उनका देहांत हो। यह =याय के Bदन भी हो सकता है। पौलुस ने 
तीमुिथयसु को (और हम; भी) आ~aत Bकया Bक, देर-सवेर लोग उनकU 
वाaतिवकता को दखे ल;गे। 

आयत 9 के पीछ ेका िस ा=त यह है Bक समय चाहे िजतना भी कHठन cय6 
न हो, परमे~र िनयंkण म; बना रहता है। यह जानते �ए हम; िनराश कभी नहg 
होना चािहए। उसने �ितhा कU है Bक उसका वचन कभी टलेगा नहg (म�ी 
24:35) और उसकU कलीिसया का नाश हो ही नहg सकता है (म�ी 16:18)। 
“तौभी परमे~र कU पËU नgव बनी रहती है, और उस पर यह छाप लगी है: ‘�भ ु
अपन6 को पहचानता है’” (2 तीमु. 2:19)। 

अन�ुयोग 

aवधमZ-{याग के �ित पौलसु कU �चतंा (3:1-5) 
जैसे Bक 1 तीमुिथयुस 4:1-5 म;, वैस े ही 2 तीमुिथयुस 3:1-5 म; भी 

भिवdयवाणी कU गई है Bक aवधमZ-{याग आ रहा है। जबBक 1 तीमुिथयसु 4:1-5 
म; स ैांितक aवधमZ-{याग कU भिवdयवाणी कU गई है, 2 तीमुिथयुस 3:1-5 म; 
�चंता नैितक aवधमZ-{याग कU है। 
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का अनुवाद “मौसम” Bकया जा सकता ह ैऔर यह िनdकषZ िनकाला जा सकता ह ै Bक पौलसु कह 
रहा था Bक बुरे Bदन आएँग ेऔर जाएँग।े यह सच ह ै Bक िaथित कभी-कभी ब�त खराब होती ह ै
और यह एक aथान स ेदसूरे aथान पर िभ® होती ह;ै पर=तु, सभी �ावहाHरक उÈेWय6 के िलय,े 
“कHठन समय” बना रहता ह।ै 5एच. सी. जी. मौल,े aटडीज इन II ितमोथी, ¹ेगले पोपुलर 
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कॉमे=टरी सीरीज (�?ड रैिपÎस, िमिशगन: ¹ेगले पि�लकेश=स, 1977), 105. 6वेयने जैcसन, 
बीफोर आई डाई: पौ¢स लटेसZ टू ितमोथी एpड टाइटस (aटॉकटन, कैलीफो�नZया: B¹ि¯यन 
कूHरयर पि�लकेशन, 2007), 254. 7“मनुdय” जेनेHरक श�द ἄνθρωπος (अ=थरोपोस) स ेआता ह,ै 
िजसम; हर कोई, पु¡ष और µी दोन6 आते ह?। 8वा¢टर एल. लाइफेल, 1 & 2 ितमोथी, टाइटस, Bद 
NIV ए�लीकेशन कॉमे=टरी (�?ड रैिपÎस, िमिशगन: ज़6डवZन, 1999), 270. 9Bफिलआ सयंzु 
यूनानी श�द म; भी पाया जाता है िजसका अनुवाद “भल े के बैरी” Bकया गया ह।ै 10डेिवड एल. 
रोपर, गेÐटंग सीHरयस अबाउट लव (सरसी, अकाÑसस: HरसोसZ पि�लकेश=स, 1992), 20-22, म; 
�ेम के �कार6 कU चचाZ िवaतार स ेकU गई ह।ै 

11म�ी 22:39 म; “�ेम करना” ἀγαπάω (अगापाओ) एक B¹या ह।ै स�बि=धत संhा �प 
ἀγάπη (अगापे), 1 तीमुिथयसु 1:5 म; पाया जाता है। 12फरीसी लोिभय6 के उदाहरण ह? (लूका 
16:14)। 13ड�¢यू. ई. वाइन, मेHरल एफ. अंगर, और िविलयम Òहाइट, जूिनयर, वाइन्’स 
क�पलीट का एcसपोजीटरी िडcशनरी ऑफ ओ¢ड एpड =यू टेaटामे=ट वÎसZ (नैशिवल:े थॉमस 
ने¢सन पबिलशसZ, 1985), 71. 14िविलयम बाकZल,े द लेटसZ टू ितमोथी, टाइटस, एpड Bफलेमन, 
Hरवाइ»ड एिडशन, द डेली aटडी बाइबल (Bफलाडेि¢फया: वेaट�मंaटर �ेस, 1975), 185. 
15बाऊर, 41. 16जोसफे हेनरी थायर, �ीक-इंि¸लश लेिcसकॉन ऑफ द =य ूटेaटामे=ट (�?ड रैिपÎस, 
िमिशगन: ज़6डवZन पि�ल�शगं हाउस, 1962), 25. 17वाइन, अंगर, एpड Òहाइट, 495.  
181 तीमुिथयुस 1:13 म; भी इसी अनुवाद का �योग Bकया गया ह।ै 19वाइन, अनजZर, एpड Òहाइट, 
173. 20�ूस बी. बटZन, डेिवड आर. वीरमैन, एpड नील िव¢सन, 1 ितमोथी, 2 ितमोथी, टाइटस, 
लाइफ ए�लीकेशन बाइबल कॉमे=टरी (Òहीटन, इि¢लनोय: Ðटंडेल हाउस पबिलशसZ, 1993), 205. 

21माईक िहcसन, “पेरी¢युअस टाई�स शैल कम (II तीमोथी 3:1),” िaपHर�युल aवोडZ 44, 
संªया 3 (अ�ैल 2013): 17. 22िविलयम शेcसपीयर Óकंग िलयर I.4. 23बाकZले, 187. 24इसी 
�कार से एनोिसयोस का भी अनुवाद, 1 ितमुिथयसु 1:9 म;, “अपिवk” �आ है, जो परमे~र या 
वह जो पिवk है उसके �ित िवरोध का संकेत करता है। 25जॉन आर. ड�¢यू. aटॉट, गाडZ द गौaपल: 
द मेसेज ऑफ 2 तीमोथी, द बाइबल aपीcस टुडे (डाउनसZ �ोव, इि¢लनोय: इ=टरव�सZटी �ैस, 
1973), 85. 26रोपर, 19. 27वाइन, अंगर, एpड Òहाईट, 320. 28बाऊर, 144. 29डायाबोलोस वह 
श�द है िजस े 1 तीमुिथयसु 3:11 म; “दोष लगाने वाली” कहा गया ह।ै 30वाइन, अंगर, एpड 
Òहाईट, 322, 559. 

31लेईफे¢ड, 270. 32वाइन, अंगर, एpड Òहाईट, 234; बाऊर, 79. 33बाकZल,े 190. 34वाइन, 
अंगर, एpड Òहाईट, 163. 35NASB म;, तीतुस 1:8 म; φιλάγαθος के एक aव�प को “जो अ�छा 
है उसस े �ेम करना” कहा गया है। 36वाइन, अंगर, एpड Òहाईट, 64. 37बाऊर, 867. 38वाइन, 
अंगर, एpड Òहाईट, 295. 39डोना¢ड गथरी, द पाaटोरल एिपस¢स, Hरवाइ»ड एिडशन, द Hट=डेल 
=य ू टेaटाम;ट कॉमे=Ãीस (�?ड रैिपÎस, िमिशगन: िविलयम बी. ईडZम?स पि�ल�शगं को., 1990), 
169. 40बाऊर, 873. 

41¾फूू के एक aव�प का �योग 1 तीमुिथयसु 3:6 म; अिभमािनय6 के मिलन िवचार6 को 
Bदखाने के िलए Bकया गया ह।ै 42वाइन, अंगर, एpड Òहाईट, 383. 43उपरोz, 251. 44बाऊर, 
660. 45उपरोz, 412. मसीही को पिवkता और ¥ ा �गट करनी चािहए cय6Bक वह “सारी 
भिz और ग�भीरता स ेजीवन” �तीत करता ह ै(1 तीमु. 2:2)। कुछ लोग केवल Bदखावे के िलए 
भz होने का �यास करते ह? उस ेकमाई का साधन बनाने के िलए (देख; 1 तीमु. 6:5)। 46लेईफे¢ड, 
271. 47कुछ का मानना है Bक 3:5 उनके िवषय म; नहg ह ैजो मसीही होने का दावा करते थे, 
पर=तु इस बात का <यान रखना चािहए Bक पौलुस के मन म; इBफससु कU कलीिसया म; झूठे िशlक 
सबस ेऊपर थे। 48जे. ¸लैन गोउ¢ड, “I एpड II तीमोथी, टाईटस,” बीकन बाइबल कॉमे=Ãी, वोल. 
9, म; (कैनसस िसटी, िमसौरी: बीकन िहल �ैस, 1965), 648. 49डेटन कUसी, “एन अ�पील टू बी 
ऑन गाडZ इन द लाaट डेस ् (2 तीमोथी 3),” Ôथ फॉर टुडे 18 (जून 1997): 4. 50“इनकार” 
(ἀρνέοµαι, अनwओमाई) करने का अथZ है {याग देना (देख; 2:12)। 
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51बाऊर, 124. 52िल�सको�ब एpड शेपडZ, 230; बाटZन, वीमÕन, एpड िव¢सन, 208; गथरी, 
170. 53वाइन, अंगर, एpड Òहाईट, 138. 54बाऊर, 333. 55वाडZ, 189. 56�थम शता�दी म; 
िµय6 ने मसीह के उÈेWय के िलए मह{वपूणZ योगदान Bदया (देख; 1 तीमु. 2:9-15; 3:11; 5:3-
16; तीतुस 2:3-5). 57वाइन, अंगर, एpड Òहाईट, 88. 58बाऊर, 31. 59वाइन, अंगर, एpड 
Òहाईट, 295. 60बाऊर, 985. 

61जवानी कU “अिभलाषाएँ” (एपीथूिमया) का उ¢लेख 2:22 म; है। 2 तीमुिथयुस 2 और 3 म; 
“अिभलाषाएँ” या “आवेग” अिनवायZ नहg Bक यौन संबंिधत ह6, पर=तु वे हो भी सकती थg। 
62वाcयाँश “स{य कU पहचान,” के संबंध म; 1 तीमुिथयसु 2:4 पर Hट�पिणयाँ देख;। 63आर. सी. 
एच. ल;aकU, द इ=टर�टेशन ऑफ स;ट पॉ¢स एि�पिस¢स टू द कोलोिशयसं, टू द िथaaलोिनयसं, टू 
तीमोथी, टू टाईटस एpड टू Bफलेमोन (एन.पी.: लथूरन बुक क=सनZ, 1937; Hर��ंट, कोलंबस, 
ओहाइयो: वाटZबगZ �ैस, 1946), 828. 64डमैaकस डॉcयूम;ट 5.17-19. 65टागुZम ऑफ aयूडो-
जौनाथान िनगZमन 7:11 पर। 66कालZ एडिवन आमwर�डंग ने “य®ेस” और “य��ेस” से संबंिधत 
य¬दी कहािनय6 को “गड़बड़ाई �ई Óकंवदंितयाँ” कहा। उ=ह6ने अनेक6 �ाचीन µोत6 का हवाला 
Bदया जहाँ ये Óकंवदंितयाँ पाई जाती ह?। (कालZ एडिवन आमwर�डंग, “जै®से एpड जैम�ेस,” द 
इंटरनेशनल aट?डडZ बाइबल ए=साइcलोपीिडया, Hरवाइ»ड एिडशन, एड. »योÍे ड�¢य.ू �ोिमल ेम; 
[�?ड रैिपÎस, िमिशगन: िविलयम बी. ईडZम?स पि�ल�शगं को., 1982], 2:966.) “बुक ऑफ जै®से 
एpड जैम�ेस” के अंश भी पाए गए ह?। (जे�स एच. चा¢सZवथZ, एड., द ओ¢ड टेaटाम;ट 
aयूडएपी�ाBफ़या [=य ू यॉकZ : डबलडे, 1985], 2:437-42.) 67यह सुझाव भी Bदया गया है Bक 
पौलुस ने उन दो जादगूर6 के उदाहरण को इसिलए �योग Bकया cय6Bक झूठे िशlक जाद-ूटोनह6 
का �योग करने का दावा करते थे। cय6Bक इफेसुस ससंार के जाद-ूटोनह6 का के=> था (देख; �ेHरत6 
19:19), इसिलए यह संभव है। 68वाइन, अंगर, एpड Òहाईट, 130; बाऊर, 529. 69एदोBकमोस 
का एक aव�प को तीतुस 1:16 म; “यो¸य नहg” श�द कहा गया ह।ै 702 तीमुिथयसु 2:16 म;, 
“बढ़ते जाएंग”े (“और भी अभिz म; बढ़ते जाएंगे”) �ोकॉपटो के एक aव�प का अनुवाद ह।ै 

71वाइन, अंगर, एpड Òहाईट, 245; बाऊर, 84. 




